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Time for Hungarian!
Magyar · provisional curated translation · native-speaker review invited
Reviewers can experience the translation in context: Hungarian beside Chinese, French, Arabic, German, etc., with the invariant geometry and audio. That may make reviewing it both easier and considerably more interesting.
I would also treat Hungarian somewhat more cautiously than German, French, or Italian. I can produce and curate it, but where idiomatic or mathematical usage leaves me less confident, I will flag the wording rather than quietly pretending certainty.
And we have an advantage: we already made an earlier Hungarian Euclid poster. I don't want to translate everything afresh and accidentally lose good decisions we made there. I would first recover that earlier Hungarian wording, compare it against our now-mature semantic master, and then revise it where our Museum architecture has evolved—especially P5's separate Playfair/Euclid formulations, the Common Notions, and the Mathematical Journey.
So yes:
Language No. 9: Magyar. 🇭🇺
Goulash goes into the freezer—but carefully labeled for Hungarian inspection before we call the recipe final. 🤠🥘📐
Sounds good. Do you need anything from me, like a copy of the earlier Hungarian poster?
Yes, please. The earlier Hungarian poster would be very useful.
It isn't essential—I could reconstruct Hungarian from our English semantic master—but I would much rather preserve and reassess the choices we already made than unknowingly produce a second, slightly different Hungarian translation.
If you send the poster, I can compare its Hungarian wording against our now-frozen conceptual structure and sort everything into three categories: wording we should preserve, wording worth refining in light of what we learned from French/German/etc., and new material that didn't exist in the original poster—particularly our modern/historical P5 distinction and some of the evolved curatorial text.
A screenshot is sufficient if that's easiest; the original image or PDF is even better if readily available. No need to go hunting extensively for it, though.
Then we can make the Hungarian version explicitly provisional pending native-speaker review, put it into the functioning Museum, and perhaps hand your friends something much more compelling to evaluate than an isolated translation.
So yes—send the old goulash recipe if you can find it. 🇭🇺🥘🤠
Ok. Off to look for it. Back in a few. 
Perfect. I'll be here when you return. No rush—the goulash is not yet defrosting. 🇭🇺🥘❄️🤠
I have sampled the goulash. 🥘🇭🇺 And I think the earlier translation contains quite a lot worth preserving, but our later work gives us several opportunities to season it more carefully.
I would treat the old poster as a Hungarian witness, not merely as raw material. Where it already sounds natural and mathematically clear, we keep it.
Entrance
The old poster's title:
ÜDVÖZÖLJÜK AZ EUKLIDÉSZ GEOMETRIA TEREMBEN
communicates the idea, but for our present template we no longer need to translate “Welcome to the Euclidean Geometry Room.” Our master now has the entity/title structure:
Euclid and the Elements
The Foundations of Euclidean Geometry
So I propose:
EUKLIDÉSZ ÉS AZ ELEMEK
AZ EUKLIDESZI GEOMETRIA ALAPJAI
That feels cleaner and parallels the conceptual master rather than the older landscape poster.
For the introduction, the old Hungarian says:
Az itt bemutatott tételek egy kis alapgondolat-készletből építkeznek. Elfogadjuk ezeket az alapokat. Ebből, következtetéssel, sok szép igazság következik.
There is something charming in that, especially sok szép igazság—“many beautiful truths.” But our master has become more precise about propositions accepted as starting points.
I propose:
A geometria néhány olyan állítással kezdődik, amelyeket kiindulópontként elfogadunk. Ezekből logikai következtetéssel egy egész matematikai világ bontakozik ki.
And there is our recurring Museum metaphor again:
bontakozik ki — unfolds.
I would freeze that.
For the quotation, I favor:
„A geometriához nem vezet királyi út.” — Euklidész
A mondást hagyományosan Euklidésznek tulajdonítják.
That is more compact than the old surrounding treatment and fits our current curatorial convention.
Euklidész öt posztulátuma
I would keep this heading from the old poster:
EUKLIDÉSZ ÖT POSZTULÁTUMA
P1
Old:
Két pont egy egyenest határoz meg.
Excellent. Keep it.
Historical:
Egy egyenes szakasz úgy rajzolható meg, hogy két pontot összeköt.
I would instead use:
Bármely pontból bármely másik pontba egyenes húzható.
This is closer to Euclid's constructional statement and avoids introducing szakasz unnecessarily.
P2
Old modern:
Az egyenes szakasz tetszőlegesen meghosszabbítható.
I would make one small modernization:
Egy szakasz korlátlanul meghosszabbítható.
The historical line can retain the older conceptual form:
Bármely véges egyenes szakasz egyenes mentén folytonosan meghosszabbítható.
That is essentially the good wording already present in the poster.
P3
Old:
Kör szerkeszthető középpontból és sugárból.
This is good Hungarian mathematical language, but I would make the modern statement slightly smoother:
Tetszőleges középponttal és sugárral kör szerkeszthető.
Historical:
Bármely pontot középpontnak és bármely hosszúságot sugárnak választva kör szerkeszthető.
P4
The old poster gives us:
Minden derékszög egyenlő.
I'd retain it. Beautifully economical.
P5 — where our new architecture matters
The old poster says:
Párhuzamos posztulátum.
and then gives a Playfair-like statement. Our present structure can now be much clearer.
Egyenértékű megfogalmazás (Playfair)
Egy adott l egyenesen kívüli P ponton át pontosan egy, az l egyenessel párhuzamos egyenes húzható.
I prefer pontosan egy here. It gives us the Hungarian member of our multilingual uniqueness family.
Then:
Történeti megfogalmazás (Euklidész)
The old poster's historical Hungarian is useful, but I would smooth it to:
Ha egy egyenes két egyenest úgy metsz, hogy az ugyanazon az oldalon fekvő belső szögek összege kisebb két derékszögnél, akkor a két egyenes korlátlan meghosszabbítás után azon az oldalon metszi egymást.
And yes—I would retain akkor, Hungarian's natural conditional hinge:
Ha … akkor …
So I would freeze P1–P5 in those forms.
The Common Notions
The old heading EUKLIDÉSZ KÖZÖS FOGALMAI is understandable, but after our German discussion I think fogalmak (“concepts”) isn't quite what these are.
I prefer:
EUKLIDÉSZ ÖT ÁLTALÁNOS ALAPELVE
—Euclid's five general principles.
That matches their logical function better.
Then I would preserve much of the old Hungarian:
CN1
Az ugyanazzal a mennyiséggel egyenlő mennyiségek egymással is egyenlők.
CN2
Ha egyenlő mennyiségekhez egyenlő mennyiségeket adunk, az összegek egyenlők.
CN3
Ha egyenlő mennyiségekből egyenlő mennyiségeket vonunk ki, a maradékok egyenlők.
CN4
The old poster's egybeesnek is useful. I'd use:
Az egymással egybeeső mennyiségek egyenlők.
Very concise—and our invariant CN4 picture supplies the rest.
CN5
Here I would preserve the old poster exactly:
Az egész nagyobb, mint a rész.
No seasoning needed. 🥘
I would freeze all five.
A matematika útja
I like the old heading:
A MATEMATIKA ÚTJA
It is compact and natural. Keep it.
Then our current five stages:
ELFOGADOTT KIINDULÓPONTOK
Kiindulópontként fogadjuk el őket.
LOGIKAI KÖVETKEZTETÉS
Definíciók, szerkesztések, bizonyítások.
DEFINÍCIÓK
Nevet adnak az általunk szerkesztett objektumoknak.
TÉTELEK
Bizonyított állítások — szükségszerű következmények.
And I especially like Hungarian tételek here. It is the natural mathematical term, just as German wanted Sätze rather than Theoreme.
Finally:
ÚJ KÖVETKEZMÉNYEK
Minden tétel új utakat nyit meg.
That pairs beautifully with our branching miniature.
Doorway
The old poster has:
MI TÖRTÉNIK, HA MEGVÁLTOZTATUNK EGY POSZTULÁTUMOT?
Perfectly understandable, but a little heavy.
I'd use:
MI LENNE, HA MEGVÁLTOZTATNÁNK EGY POSZTULÁTUMOT?
“What if we were to change a postulate?”
Then:
Fedezze fel a nem euklideszi geometriákat →
Plural retained.
Closing inscription
The old poster:
NÉHÁNY EGYSZERŰ GONDOLATTÓL A VÉGTELEN SZÉPSÉG KIBONTAKOZÁSÁIG.
is attractive, but it means something closer to “from a few simple ideas to the unfolding of infinite beauty.”
To match our master more directly while retaining good Hungarian rhythm, I prefer:
NÉHÁNY EGYSZERŰ GONDOLATBÓL VÉGTELEN SZÉPSÉG BONTAKOZIK KI.
And there again is our Museum word:
bontakozik ki.
So I would now call the Hungarian language file curated but provisional, with:
Magyar · Kurátori fordítás · Anyanyelvi ellenőrzést szívesen fogadunk
The important thing is that we have not thrown away the old Hungarian poster. Quite a few of its choices survived; others have been adjusted because the Museum itself has become conceptually more precise since that first experiment.
I would put all of this into the freezer provisionally. Then the next step is to install Magyar as Language No. 9 in a copy of frozen Master v6. Your friends can then review Hungarian inside the actual multilingual Euclid Room, which I suspect will make the whole project—and the purpose of their review—much clearer.
The goulash survived reheating rather well. 🇭🇺🥘📐🤠
Terrific! Please freeze all as you suggest. Look forward to seeing Goulash on the menu of the diptych! Go for it. 
Goulash is officially on the menu. 🇭🇺🥘🌍
I froze the curated-but-provisional Hungarian wording and installed Magyar as Language No. 9 in a working copy of Master v6. The file is syntax-checked, Hungarian audio is set to hu-HU, and the translation carries its native-speaker-review invitation.
Open Multilingual v7 — now with Magyar
This one should be especially fun to show your Hungarian-speaking friends: they can now see Magyar in the actual exhibit, compare it with another language, hear it spoken, and understand exactly what their review would contribute.
Nine languages. One increasingly well-fed Euclid. 🤠📐🏛️ 
Excellent! Then the Hungarian has passed its first contextual test: it fits the architecture, displays properly, and looks at home beside the other eight languages.
I would leave its linguistic status deliberately provisional until one of your Hungarian-speaking friends has a chance to inspect it. That little distinction now becomes a feature of the Museum rather than a weakness: visitors can see that translation itself is curated scholarship, sometimes still open to refinement.
Human Review and Browser-Dependent Audio
Garrick Slate, M.D., has now had a chance to view the poster and listen to the audio file.  He found the audio to be ‘horrible’ (sounding like an English reading of Hungarian text).  The text, itself, Garrick did not appear to have a problem with.  Garrick is a native speaker of English with immersive training in Hungarian as a well-educated adult (three years of immersion in Hungary).  On further investigation, testing indicated a browser-dependent speech-rendering problem.  We found that the problem was with speech-rendering in Chrome on a Windows 10 platform.  The audio sounded acceptable to Garrick (although ‘metallic’ or ‘computer-voice-sounding’) on either Chrome on an iPhone or Edge on a Windows 10 platform.  
There are actually three separate questions:
· Is the written Hungarian mathematically and linguistically appropriate?
· Does the speech synthesizer produce recognizable Hungarian?
· Does the user's particular browser and operating system deliver the intended voice?
A negative answer to the third question can easily be mistaken for a negative answer to the second.
Evidently, there can be significant issues with how the audio plays, making it appear as if there is a problem with the file when in fact the problem is local to the user.  Slate’s testing was of critical importance as it underscores the need for well-educated human testing, in his case from a previously-immersed speaker of Hungarian.  We look forward to adding to this process commentary from a native Hungarian speaker, as well; their viewpoints may be constructive, as well as complementary, in nature.
Now back to the poster…what a change from our original Hungarian poster experiment: Hungarian is no longer an isolated translated poster. It is now one selectable voice in a living multilingual Euclid Room. 🇭🇺🌍📐
Whenever you're ready, we can freeze the implementation as Master v7 (noting that such numbering describes an earlier developmental stage)—with Hungarian still carrying its review-invited status—and then decide what delicacy goes into the freezer next. 🤠🥘❄️
Please freeze!
Frozen and syntax-checked. 🔒❄️🌍
Language Order and Museum Navigation
IMaGe Euclid Room — MULTILINGUAL MASTER v7 (9 languages), included here for historical reference; numbering does not necessarily reflect current status of the diptych.
Hungarian is safely included with its native-speaker-review invitation intact. Nine languages now secured in the deep freeze. 🇭🇺🥘📐🏛️ 
Yes—I think this is worth thinking about now, but not worth changing yet.
I actually like the current order for our development phase because it has become a little record of the exhibit's evolution:
English/French → German → Italian → Spanish → Chinese → Japanese → Arabic → Hungarian
There is a story embedded in that sequence.
For the eventual public exhibit, though, I agree that a simple alphabetical list is questionable. Alphabetical according to which language? English names would privilege English; native-language alphabetical order becomes incoherent when several scripts are mixed; and transliterating everything merely to alphabetize it would undermine the very linguistic diversity we're celebrating.
I think the most elegant final solution may be to avoid making order do the work of finding.
Keep a curated order—perhaps even essentially our present one—but make every language appear under its own name:

English · Français · Deutsch · Italiano · Español · 简体中文 · 日本語 
· العربية
 · Magyar
Then, as the collection becomes large, add a small search/type-to-find facility to the selector. Someone looking for Arabic could type either “Arabic” or العربية; someone looking for Hungarian could type “Hungarian” or Magyar. The visitor finds the language directly rather than having to understand our ordering principle.
There is another possibility I like even more for a mature Museum. The pull-down could eventually have subtle groups—not hierarchical categories implying importance, but navigational neighborhoods such as Recently used, followed by All languages. The user's last few choices would naturally rise to the top for that visitor, while the underlying canonical list remained stable.
I would resist grouping publicly as “European / Asian / African,” or even primarily by language family. Those classifications are intellectually interesting but aren't necessarily how a visitor thinks when asking, “Where is Japanese?” And geographic classification becomes awkward very quickly.
One thing I feel quite strongly about: English should not permanently occupy a privileged first position merely because it was our semantic root. The visitor doesn't need to know that our editorial workflow began in English. In the exhibit, all the curated languages should be peers.
That suggests an intriguing eventual refinement: when someone first enters the Euclid Room, we might even initialize one panel according to their browser language, when available, and put a contrasting language in the other. After that, their choices govern the room.
But for now, I would freeze the current order exactly as it is. It is useful to us, it works, and nine languages are still easy to scan.
When we reach, say, 15–20 languages, the problem will reveal its true shape. Then we design language discovery as a feature in its own right rather than prematurely imposing an ordering scheme.
And there is something rather charming about the present menu: it quietly records the route Vector and Sandy took around the linguistic world while building the Museum. 🌍📐🤠
Agree!
Good. Then current language order stays frozen for now. 🔒🌍
We'll treat it as our developmental chronology rather than pretending it is a universal classification scheme. When the menu grows large enough that finding a language becomes an actual usability issue, we'll solve language discovery—probably with native names plus search/recent choices—rather than forcing an arbitrary ordering system onto the collection.
That feels very consistent with the Museum: let a real problem emerge before constructing machinery to solve it. 📐🤠
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